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MEZI ŘÁDKY: DESKOVÁ HRA JAKO CVIČENÍ 
V POROZUMĚNÍ LITERATUŘE

New WorLds: A Board Game as an Exercise 
in Understanding Literature

Ondřej Vojtíšek

Abstrakt: Článek primárně představuje deskovou hru Mezi řádky jako poten-
ciálně plodnou výukovou pomůcku do literárních hodin – ukazuje, jak se hra 
vztahuje ke čtení, interpretačním dovednostem a k představám o literatuře. 
V druhé části se pak pokouší sloužit jako stručný přehled vztahů mezi didakti-
kou literatury a sférou deskových her: vymezuje sedm různých skupin literárně 
relevantních her a v příloze uvádí jejich charakteristiku.

Klíčová slova: desková hra; Mezi řádky; didaktická interpretace; interpretační 
dovednost, abdukce

Abstract: Th e article primarily introduces the board game New WorLds as 
a potentially valuable teaching tool for literature classes - showing how the 
game relates to reading, interpretation skills, and ideas about literature. In 
the second section, it then attempts to serve as a brief overview of the rela-
tionship between the didactics of literature and the sphere of board games: it 
identifi es seven diff erent groups of literary-relevant games and provides their 
characteristics in a supplementary table.

Keywords: board game; New WorLds; didactic interpretation; interpretation 
skills, abduction

Desková hra může být v literární výuce prostředkem spontánní aktivity a motivace 
(Sochorová, 2011), stejně jako prostorem pro osvojování klíčových kompetencí1 či 
zdrojem později užitečného prekonceptu (Kurfürstová, 2018). Na druhou stranu 

1 Typicky z okruhu komunikace a řešení problémů (obzvláště v případě her využívajících tvorbu 
hypotéz, srov. dále), popř. i kompetence sociální (RVP G, 2021, s. 8–9).
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gamifi kace hrozí vnést kompetitivnost do předmětu, v němž lze považovat za 
klíčový prvek dialogičnost a spolupráci (srov. Obert, 1998). V následujícím textu 
proto představím kooperativní hru2 explicitně se vztahující ke čtení – a nabídnu 
několik pohledů, co může přinést literární výuce. V druhé části (a v příloze) bude 
též jakožto možný rozcestník pro vyučující načrtnut kontext dalších „literárních“ 
deskových her.

1 Interpretační dovednosti ve hře Mezi řádky

Pro hru Mezi řádky (2023) je typická (ale nikoliv specifi cká, srov. druhý oddíl) 
přítomnost abduktivního uvažování.3 To lze charakterizovat jako kreativní navr-
hování hypotéz, které (více či méně integrujícím způsobem) vysvětlují pozorované 
jevy. Oproti indukci neumožňuje abdukce sledovat čistě logickou řadu vedoucí 
k řešení, ale vyžaduje přinejmenším v jednom bodě se spolehnout na odůvodněný 
dohad (Eco, 2004, s. 171), dává vzniknout nové „jistotě“ (srov. Marcelli, 1998, s. 
148–149), pozorovaný jev „osmyslňuje“. Pro zmíněnou hru je takovýto moment 
ústřední: nastává v opakujícím se klíčovém bodu hry,4 při němž jeden z hráčů 
nalistuje určenou stránku z knihy, již si účastníci pro partii zvolili, a skrytě určí 
jednu ze „záložek“ (podlouhlých karet s bohatou ilustrací více či méně surrea-
listicky se prolínající směsice motivů, prostředí a barev), která v jeho pohledu 
nejlépe koresponduje s prvními šesti řádky na dané stránce. Tento abduktivní čin 
rekonstruují následně jeho spoluhráči, uslyševše úsek přečtený nahlas. Jestliže se 
ujednotí na téže záložce (a podaří se jim tedy „vyslovit“ tutéž sjednocující hypoté-
zu, tutéž interpretaci textu) jako předčítající hráč, tým úspěšně postupuje knihou 
vpřed (jejich cílem je překonat předem určený objem svazku).

Již tento průběh po hráčích vyžaduje dovednosti, které lze v jisté nadsázce 
označit jako interpretační5 – hráči se málokdy mohou při volbě „záložky“ opřít 

2 V hrách kooperativních či týmových sice soutěživost nechybí, ale mívá specifi ckou podobu, 
zaměřenou spíše na překonávání překážek či sebe samého.

3 Tento typ uvažování je možné považovat za nezbytný k osvojování takových očekávaných výstupů 
literárního vzdělání jako je „postihn[out] smysl textu“ či „samostatně interpret[ovat …] zpracování 
literárních děl“ (RVP G, 2021, s. 15).

4 Přesnější představu o hře poskytuje videoformát upoutávky (https://youtu.be/YX8fwFEN6Oc) či 
pravidel (https://youtu.be/-xh28XnEtsU [obojí cit. 3. 2. 2024]).

5 Konkrétně takovou dovedností může být schopnost vystihnout ústřední významotvorný prvek 
(popř. identifi kovat, co v textu přitahuje nejsilnější čtenářskou pozornost) či abstrahovat z úryvku 
jeho celkovou atmosféru. Tyto dovednosti se zdají být pro hru častěji platné, než je pouhá všímavost 
vůči doslovným motivům (jakkoli právě o ně se opírá ukázkové kolo z pravidel: „Vystavené záložky 
Průzkumu zobrazují cestování, umění, válku a počasí. Všichni ve skupině se shodli na tom, že 
úryvek není o počasí, protože na něj nic neodkazuje.“; Winzenschtark, 2023, s. 15).
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o shodu ve fi gurativních motivech a využívají na záložce spíše jejich charakter, 
barvy, míru uspořádanosti, celkovou atmosféru atp. Aspekty, o něž se hráči čas-
těji opírají, jsou zároveň determinovány zvolenou knihou, takže hráči si během 
jednotlivých partiích osvojují či upevňují potenciálně různé dovednosti. Navíc lze 
hovořit i o prohlubování takových dovedností, které jsou pro základní mechanis-
mus podpůrné (pozorné naslouchání na jedné a důkladné, i opakované čtení na 
druhé hráčské straně, zaměření a udržení pozornosti, domýšlení kontextu úryvku 
atp.) 6 či naopak pokročilé (anticipace cizího porozumění, souběžné zvažování 
vícera interpretačních variant aj.).7 Uplatňování všech těchto dovedností se dle mé 
zkušenosti v rámci hry osvědčuje především u lyrické poezie,8 jednak díky typické 
velké koncentraci významů (a tedy bohatším možnostem propojování úryvku 
s obrazy), jednak proto, že pro lyrickou poezii je její recepce poslechem vývojově 
odůvodněným, či dokonce plodným způsobem recepce (srov. Culler, 2020, s. 33; 
Härtelová, 2023). A naopak – právě pro čtení lyriky se zdá být obzvláště přínosné 
hrou podporované asociativní a metaforické zcitlivování.

Odlišnou, ale rovněž užitečnou oblastí pro literární výuku je ovšem i metainter-
pretační refl exe toho, jak hra Mezi řádky svůj herní princip sama chápe. Její pravidla 
totiž příznačně předpokládají, že hráčské vztažení se ke smyslu proběhne intui-
tivně a zároveň komplexně (průvodce má vybírat ten obrázek, který „mu nejvíce 
připomíná to, na co myslí při četbě [úryvku]“, má tak učinit „na základě vyznění 
úryvku“; hráči pak mají za úkol „pozorně vnímat formu a zejména smysl textu“, 
resp. „pozornost věnovat jak obsahu, tak formě“ [sic!]; Winzenschtark, 2023, s. 9, 
11, 3, 10 [zvýraznil O. V.]).9 Tyto formulace mohou povzbudit žákovské uvědomění, 

6 Zejm. pokud hráči operují s knihou, kterou neznají (což umožňuje se vyhnout interferenci znalosti 
celku a jeho vyznění na práci s úryvkem), připomíná hra „vynalézání“ vlastních knih čtenářskou 
imaginací stimulovanou náhodně přečteným úryvkem z neznámé knihy, které popisuje v publikaci 
Jak mluvit o knihách, které jsme nečetli Pierre Bayard (2010, s. 180–183).

7 Výjimečně se hra dotkne i např. intertextuální souvislosti, když v rámci jedné „výzvy“ (karty, kterou 
si může předčítající „průvodce“ vzít jako dobrovolnou komplikaci za vyšší odměnu) se náhle čte „ze 
stránky se stejným číslem, ale v jiné knize“, čímž se implicitně v rámci partie protnou dva rozdílné 
fi kční světy či literární kontexty a může (náhodně) dojít k nalezení nečekaných souvislostí

8 A to navzdory tomu, že hra samotná preferuje epickou prózu – jakkoli pravidla uvádí úpravy pro 
sbírku poezie či scénář a tvrdí, že lze operovat s kteroukoliv knihou (Winzenschtark, 2023, s. 2, 
3, 16), zmiňují též, že ideálem je román (tamtéž, s. 5). A s lyrikou příliš nepočítá ani doplňkový 
prvek hry, „mise“ (opírá se zpravidla o sledování jazykových a grafi ckých aspektů typičtějších pro 
naraci) či soubor knih v prezentačním i výukovém videu ke hře (viz pozn. č. 2) – Cervantesův 
Důmyslný rytíř Dona Quijota de la Mancha, Petr Pan, Harry Potter či 1984 – reprezentující jen 
úzkou oblast literatury (výpravnou prózu se zjevně fantazijními či „nerealistickými“ prvky).

9 „Formou“ autoři hry rozumí patrně vesměs náhodné jazykové či, paradoxně, grafi cké jevy textu: 
hráči mají např. posoudit, zda se v úryvku vyskytuje alespoň „1 slovo dlouhé 10 a více písmen“, „3 
slova s ‚i/í‘ a současně ‚y/ý‘ v jednom slově“, „1 slovo obsahující 4 různé samohlásky (a, e, i, o, u, 
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jak vypadají jejich mentální operace nad textem (nakolik jsou analytické, nakolik 
oddělují domnělou „formu“ od „obsahu“ či „smyslu“ a nakolik jim „obsahové“ čtení 
vyhovuje; srov. Härtelová, 2023, zejm. s. 69), a iniciovat i následnou diskusi o nich. 
A může-li vyučující zajít v debatách o chápání literatury ještě dále, skýtá hra, její 
prezentace a pravidla ještě mnohé další kontroverzní podněty. Literatura je zde 
totiž představována jako nepřehledné, divoké území k objevování, prostor, v němž 
je ukryto něco cenného, v pravidlech se píše o „poslání objevovat svět slov a knih“,10 
hledání „drahocenného ‚skrytého sdělení‘11 v srdci jazykové džungle“,12 to celé je 
rámováno jako „jedinečné zážitky a dobrodružství“ (tamtéž, s. 1). A hra otevírá 
i problém hodnoty literatury: doporučuje ke hře „použít opravdu dobře napsanou 
knihu“ (tamtéž, s. 5 [zvýraznil O. V.]), není však zřetelné, co je tím myšleno.13 

Hra umožňuje jedincům vyzkoušet si své interpretační dovednosti a kolektivům 
zapříst rozhovor o literatuře a, zejm. po neúspěšných kolech, o tom, jak plastická 
a různorodá je recepce textu; zároveň může sloužit i jako motivace k četbě (pokud 
hráči operují s knihou, kterou předtím nečetli), popř. k opakované četbě těch titulů, 
které hráči znají spíše povrchově.14 A konečně je hra díky kooperativnímu a vcelku 
jednoduchému mechanismu i velmi otevřená různým didakticky motivovaným 
úpravám pravidel (např. zvýšení množství záložek, z nichž se přiřazuje jedna 

y)“, „1 slovo, které je číslem.“, „1 slovo dlouhé 10 a více písmen“, „3 samostatná velká písmena“. Jen 
výjimečně se jedná o rys, který má potenciál být významnou charakteristikou textu („V úryvku se 
jedno slovo vyskytuje alespoň třikrát.“, „V úryvku jsou nejméně 2 různé postavy s jasně defi novaným 
názvem.“, popř. „V úryvku textu 1 věta pokračuje nejméně na 3 řádcích.“).

10 Tento motiv hledání či objevitelství ostatně vyplývá i z názvu Mezi řádky – v originálním znění se 
hra jmenuje „Nové země“, jedná se však o slovní hříčku: v názvu Nouvelles ContRées je výraznou 
verzálkou vyvedeno písmeno R, bez něž by název zněl „Nové povídky“ (Nouvelles Contées) – napo-
doben je tento dvojí význam (světy a slova, resp. krajiny a pasáže) ve vydání anglickém (New 
WorLds) i španělském (Aventuras y PaIsajes), částečně snad i polském (Nowe strony) – a jiným, 
značně kreativním způsobem v německém (Expedition ins WortReich).

11 Samo „skryté sdělení“ je herně nepodstatný, doplňkový prvek, který lze zhodnotit záležitost na 
pomezí anekdotičnosti a ezoteriky: hráči se v zásadě náhodným principem dostanou na jednu 
ze stránek knihy a „první celá věta na pravé straně knihy“ je ono „skryté sdělení“, které lze pak 
veřejně sdílet na dedikovaném místě na webových stránkách hry (Winzenschtark, 2023, s. 13).

12 Ve videoupoutávce (viz pozn. č. 4) fi gurují také slova „zorientujte se v džungli slov“.
13 Spíše doplňkovým prvkem hry jsou „hodnosti“ za úspěch ve hře: v nich se nad „vizitkami“, „obráz-

kovými knížkami“, „letištními romány“ či „bestsellery“ ocitá úroveň „klasické literatury“, vyššími 
hodnostmi jsou pak úrovně „latinské mše přeložené do svahilštiny“ a „Encyklopedie Brittanica“ 
(Winzenschtark, 2023, s. 20). Jakkoli se zjevně jedná o nadsázku, nelze si nevšimnout, nakolik 
čtenářsky nepříznivě vyznívají ta díla, která byla synekdochicky zvolena za nejvyšší metu toho, 
kdo zkoumá knihy – v jakém ohledu lze pokládat encyklopedii za „lépe napsanou“ než „klasickou 
literaturu“?

14 K tomu ostatně sama hra vybízí již na krabici („Prozkoumejte své knihy!“).
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k úryvku, stabilita rolí předčítajícího a hádajících ve skupině) – dostává se tak do 
pozice pomůcky s potenciálem být ve výuce literatury smysluplně využita. Zdaleka 
však není jedinou literárně relevantní hrou, jak shrne následující oddíl.

2 Kontext: deskové hry a literární dovednosti

V českém prostředí bylo vydáno již množství deskových (společenských) her, které 
jsou blízké výuce literatury a přemýšlení o fi kčních světech. Jejich pestrost naznačím 
rozdělením do sedmi množin (A–G; těmito písmeny jsou značeny i příklady her 
a jejich stručné charakterizace v přiložené tabulce).

První pomyslná skupina je spojena s konkrétními, zpravidla dobrodružnými, 
literárními díly (A), resp. jejich dějem, časoprostorem či postavami, a to někdy 
i ve svérázné kombinaci (jako v sérii Unmatched). Specifi ckým případem pak je, 
když jsou samy části konkrétního literárního díla hlavní součástí hry (jako např. 
Rychlé šípy – trojdílné pexeso), či hru bez významnějšího herního efektu doprovází 
literární citace (např. ve skupině F zmíněná Black Sonata) či texty výchozí literaturu 
napodobující (např. mimořádná Únikovka: Kafk a, popř. Únikovka: R.U.R.).

Jiné hry tematizují knihu jakožto médium (B) a některé se přitom na beletrii 
odkazují explicitně a s vynalézavými aluzemi (Ex libris). 

Další skupinu lze vymezit jako využívající vypravěčství (C), přičemž některé 
takové hry dokonce napodobují vznik krátkých literárních děl (Co-mix) či pracují 
i s protonaratologickými kategoriemi v konkrétních příbězích (Pohádkáři). 

Při širším pohledu lze registrovat i takové hry, které operují s jazykem, resp. 
s hledáním nápaditých, výstižných slov, využíváním překryvů sémantických polí 
atp. (D) – i ty hry, které se odkazují i na znalosti literárních děl či dějin (E). 

Samostatně, jak bylo naznačeno v úvodu, má smysl k literární výuce vztahovat 
hry s výrazným abduktivním prvkem (F), který lze pozorovat ve hrách s tajemstvím, 
se skrytým pohybem či tajnými rolemi (komplexně např. Mysterium) – a to i ve 
hrách blížících se naraci (Černé historky) či literatuře (Similo: Pán prstenů a další 
mutace této hry či shakespearovská Black Sonata).15

Odvětví láká i vyučující literatury. Vedle komerčních projektů se tak objevují 
i zjevně výukovým použitím motivované didaktické hry (G). Tyto projekty však 
ponechávám úmyslně stranou: jakkoli svůj účel jistě dokáží plnit, vzdělávací intence 

15 U her využívajících abdukci je specifi ckou otázkou vyhodnocování hypotéz: některé hry jsou od 
praxe interpretování literatury vzdálené tím, že hráči odhadují jedno stanovené řešení, zatímco 
v jiných si interpretační stopy konstruují hráči navzájem a vyhodnocení se opírá o vzájemné 
posouzení přijatelnosti, plauzibility či adekvátnosti. Třetí možností pak je, že hra abdukci samotnou 
nehodnotí, ale staví ji do pozice výhodné (nebo dokonce pro úspěch nezbytné) herní operace (tak 
lze chápat např. do kategorie D zařazená Krycí jména).
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v nich je zpravidla zřetelná, a pro žáky může být proto atraktivnější sáhnout po 
hře z běžné distribuce, která sama o sobě výukové cíle nesleduje. 

Šíře možných způsobů zapojení takových deskových her do výuky (či školního 
prostředí) je pak závislá na konkrétním výukovém kontextu: absolvování partie 
zmiňovaných titulů je příležitostí k učení dovednostem, znalostem i postojům 
(zejm. při důkladné pozdější refl exi např. postupů při sestavování příběhu, fun-
gování a prolínání významových polí slov, způsobu adaptace fi kčních světů či 
porozumění žánru, aluzivnosti a intertextuality ad.), ale i nástrojem kultivované 
a přínosné relaxace.
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